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Abstract

When expressing the concept of action, English and Chinese can choose both static expression and
dynamic expression while their choices are different. Starting with the vocabulary level, this paper
selects the English novel The Return of the Native and its Chinese translation, and compares the
dynamic and static differences between English and Chinese. It has been found that, due to the
grammatical restrictions in English, a sentence can only have one predicate verb. Therefore, it
prefers to use other parts of speech, such as nouns and prepositions, to express the concept of ac-
tion. This is more common in the English version than Chinese, while the Chinese version empha-
sizes Kinetic description and often uses verbs to make the sentence vivid and easy to understand.
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EIESHEREIERENBER, HT GRS, BSHRETR. BEESESNHESNRET R
FEE L FRAAE. Z2XMNACEEAF, EEINE/ N The Return of the Native X FHH A, HEHE
VOES MBS ER. AR, FEHTFIEERE, —MIFREF —MBENA, FHikEBIL A
AL AT R FRZ LSS ER 2 TIOE, MIGEENSSHE, SEAZRESEAHRER
A3, [ETHEE.
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1. 518

RECEENNE B KRG (FEE) PXAETE: “BEeE LA, EdE, RINNEE
AEARFT DSBS, ERIEMNRANBEE. 7 h5 5R4EIB. BEEM. BEAEINR,
B2 MRS EAMG, RSB FSFESMER, RPN —MERBZIHEER. OF
VP2 A M R T 5 a2 O T 7T, AR $(2016) M A& U Tl R s AN 0B 1 S5 AR A £
FE A, PL GUID) BIRTT T 9 P0E Fahi S22 R, JHERNC R BT 7 BEHE ST IE[1]; E % (2012)
M TS AN BYET S, Bl (BRI =KW NPIERTT 1 JeiBxt T4 /rin S
WVCHIAEA, AURT 7 98EIE F SR [2]. ASCKARNC 2 A, HESH « imRK (&%) &
KA SR P READB, RFCEDOE S hEr Sz R, KR LU ) .

1) Bhia] A Al A IR S DUE 5 B RS 22 57 2

2) A HE AN TR Bl DU B SRS E R

3) il SR H A I An AR B DUTE 5 s iS22 R 2
2. FARIER

PATVETEAE BRI, DEEPIFIE 5 b A KR RISIRR RSN . FE R A SRS e
NG, SR RAE e ine) 7RIS AS . (EAEDEPIAMIE S, Shia B 2R AR 1 .

2.1. FiARIThEE

FEFEEE ST, —AE A —MEESE, MAEGEE S, —aWE Ia LA 8, Hahid
T UMEAJ R ARAR T il TEil il IRTESESE . RIEZE G 5 A 500 S0 S (1997) 0 0 fE3KE
ST, Al G E A, EDGEE ST, 3hiE b £ S8,

%1: (1) Wildeve came back to put on his hat, took the bottle, and left the house, turning the key in the door.

PG R R R, e, SR, TR, T8k,

(2) She held the brand to the grand, blowing the red coal with her mouth at the same time.
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BESC: WRACAREIRE, i A, RIS bR K IR 2

EFIL) @, JEXEA TAE “to put” LLES4IE “turning”  “blowing” , #8024 H FRRIE L&A
BERIE, MARME AR EESAAIEE IR, SIS . migsch “[” ‘8”7 “&”
BT CgT CaR” AtEhinl, A TR A T O Re R IR gy, RN UL A B,
ZANEIES], AR T PUEBN A E R RE 5.

2.2. FiAHYAR

JE1G iR 7] 43 B A 33 (action verbs) AR Bl i (state verbs), A B A B3R X ] 3 9 kI 5 1]
(instant verbs). #EZ:Z)) ] (duration verbs) BA & 25 S5l i (result verbs), B MK IIRES, ST &S E)
1A (linking verbs) J& TIRZ&3hA .

f51: (3) She, with the rest who were not yet on, had hitherto remained in the moonlight which streamed
under the porch.

BESC: WIS AR IR AR e ib ¥ T8 4 I i B, — (R £E H G REE TRITTRER

TEBIE@)H, JESCHH “remained” 1R —AMELAE, HAEMIET “stood” HELNESNH, &
PEAE® 550 TRESCH ) “uh” , ANRRAENDGE BRI Bia], 0“7k, B RAE N IELES) A,
e “Abl 72U, “uh” ZABE TR AGR AR, R L BGE R s A 6

AN, FESGEE S P SRR RIS, Al “-enfen-” “-ize” “-fy” KA.

f5]: (4) The reddleman hastened to the back, looked in, and came away again.

B AR T, XNEERER, GEEE T F, X2 AL,

FEGI(4) . JESCH ) “hastened” Fox “IE. ST, ESRIEEE —FORESKIAR, HGRSIMER A
A, SRR IEBEIERZE R, I EOC R E S E RS . T E B “RitE” G TRl 2
KABM “FE” XABME, HEHIEREAM, ZFERRESCH R SCHE BA BhA M.

DUEAE 5 T 03N 73284 2 075 20, andEhim ] S i) 3 4 &)1 (1994) 78 45 ot v SCahia] 43 726
fh 5l (externally caused verbs), H )i (self verbs), #balii(outward verbs), P} (inner verbs), 4ilE )
i (subordination verbs) PA & % J& )y ir] (belonging verbs) [4].

DUBE S A RENE G2, eI AN E RIS E630H5 N N=28: © dHAHFEEHHE
ABh R BRI E A Ehia, . {eA, B @ B + SVERZFH BEE AR R &3 iE, -
Wi, LA @ BhiE + SRR E G S, e 3TRE, FRfE.

#1: (5) After this excitement the saluting party returned to their occupation, and the stuffing and sewing
were soon afterwards finished.

BE: X—FEMA R Z T LG, AR TIBLERRF S ) Nl B8 TR TAEE T, —&)LKIK,
BIRLF T, 58407 1481,

FEGIG) Y, RSO “saluting” =M BT, TTE RSO COREREE” , Horp SRR RUE
MR GHER S 2K, HP SR R, AR, Ok, COREEE” PO 4R L
YE s, ROREGsR 7 ECishdstt, BHARR R, FFEaDOERRE MR, (HAEREE S PR X

BN

#1: (6) The reddleman nodded.

P ARMRT AT Rk

FEGI6)H, JECH ) “nodded” BN AT KT, R EAENE BRI A S S F] T EER
HAERAL, Rk, R ZABEEE TR, MRAER A, BESCEh AT R, RS0 g — AN
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A REhE, B ER I IEAL, Hogid ks, shavEies.
2.3. BhAMRSEN

FEIEEIEF T, SAAE T2 IREEN, RWRRAFRREEDIRE. ARTEASRIShR REW A ILAH
EhaSTE, WEhiE ) — BIER . — UL RN BRI LRSS 5. M DUEE S T A 3)
W BRI — Ui, A —Ashia kil s S LT R AR

fi1: (7) Fairway, Sam, and another placed their shillings on the table, and the man turned to Christian.

W A=A A—0E Bl BH 5, IBATRE S IAE R T, BN TR
Bio

1 (b2 ) W, —Mdk LR HRE, wEl7)4 e “placed” “turned” , {HZ&3hia it 25X
S MR, R RS E ST AR P B e BRI, d s shaAs . (HAEDGE
EEH, EIEA B R SR T R AT S, Ry R k7, Bksha A ey, H
LM WA EN, R T RECsh .

o TSR BRI, —fiE b e —MEEShE, AR A, B S5 R HR R S
TN ME . X LSRR RIA AN e, ShASVEAHRIRRSS . B KL T AT AT

3. ZiAREH
3.1. RIAMNzNIEAK
EIES, 6% % By EE, EANMBEFRN L E R BhE A .

f1: (8) She questioned Christian, and the confusion in his answers would once have led her to believe that
something was wrong, had not one-half of his story been corroborated by Thomasin’s note.

P WHEACOKRERAL I a8, se Bt Rl & O AR TE TC AR R, XA LA Bl il AT i SZ 20 HE (5, St
—ER AL, ATOOCE SRR, AR IESE .

TEBI8)H,  “question” FJy “Il” , JEEEAIE, FERSCPHCEESIEE . B bR, 7RIS
) v A 1 Bl R A RS 2 1 9T BBl . (H R AR XA R I 317 (temporary verbs) JE AN f& HI SR dtiR B 44
ER), ARG R FIR A R TR EY, 2 HUE OGRS IS . RSO ) “ question”
PRI “BAIARRA 7, MESCEREN 7 “fn” XA AT, fERifiE s,
H 44 1 R Bl iRl AL T R ISR ORISR, TR B . MRS, A i3 ial L S th i sh s
PEECE W A4 R 255, XA AR H 2 TR R) T4

3.2. R A

PR TR LSS, WE LA RS RS, Rl R Tahir R 4m. o8k
HHKREMR AW, B IAGERMBMERAE, W 2R, 38 PiksE, EHEFZRIETIhEMEE
W M5 408, 1% look, walk, approach, treat 251, KZHUEUsN-tion, -ity, -cy, -ness, -ship %5541
V] o IR B A4 R AT B T G R ) [RTI tOROR LI 85 1 9EiE 1 5 Ish .

%1(9): Mrs. Yeobright was in this state of uncertainty when she was informed one morning that her son’s
wife was visiting her grandfather at Mistover.

PO WA R IERAF R AR %, A — KRR, AANEURE, St LRI IE R R 5 2 b A
HET.

FEGIQ)H, JESCH T “uncertainty” AU 0GB IR A4, OV MK IBEET . ERTRIERIE
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AFE—ABfE, W H B AR, BB TE RIS . AR B SCRE R shiE “ AR
fi2”  FEEDOERRIE N, HRRMERETTXAE BR. HIbwl W, S0 Rhil 5 RIS MR s /E
I, BRI B B POEE F EE AR SR DB TR S e ST E RS X .

3.3. [EzhERIA

BATI R E B — AN NIBHARLF, PUBIEH & WIEHEARLF. MYeiE£&: She is a good singer. %
A KEMMEIE 4, 0 smoker, singer, watcher 2545, X USRS BIENE K i F LB FMEM S, 33
PEFA LIRS o

%1: (10) 1 am going to be a furze- and turf-cutter.

BEC: B — MR R R I TN T .

EHI(10)F, JEXCHR “furze-cutter” A “turf-cutter” #A&E44, JB T IEIE S P IMEshE &, (&
WA iR RIBENVEME S, BIASTERRIRTS . RSO AR “IREF I “IHkR” , S5ECHLE,
Y PN BIE B4 F B+ B E N KBRS, Bha MR R 58

3.4. BESRRNAIA

f5: (11) In the middle of this child stopped from a pit under the hill ahead of him shone a light, whence
proceeded a cloud of floating dust and a smacking noise.

BESC: XANINHTLNIE R — )L, ANZ AT, BOMARE WRTE L T RRST R, Sl —#E50t,
MFECH, R — R R I A R — PR 1 R

EFIAD)H, JFESCHT “middle” (AR —N2E, HEIFRE TiEsch MRS XA
e, mARShERME IR ThEE, ShaATERRIRES, M CHXAEERE D, AMUE T3, W
ALy T TR, DOETE 5 RIShA T R A .

4. 9. BIERYBER

EHEE ST, MEEHESEREEERRE. ERIEESY, MR 7Rl 5MIE N —3H
M, RN IBEE . A4S o A, L2 MIERAE A T L, AR . DGR
& AR MR B 15 S E X LA 1A, DRI e A1) R 1 A Bl

f5l: (12) Each, as he ascended the barrow, been heavily laden with furze faggots, carried upon the shoulder
by means of a long stake sharpened at each end for impaling them easily two in front and two behind.

P MBI —AL, BTEERBR, #HPGE IR E AR E R, R Pm A 1RO, A
M PEHE ARG 5% 7, PhER =k, BRI PIHR, 5P,

B2, JFESCH AT “by means of” Bl @I IR, BHFENNE “by” “of” 4+
i “means” MR, FIEMBISWHBES . WO PR EREODGESNE “H” . BEEMShEERSE,
BT TRRIE S A B AR KN

f51]: (13) The loads were all laid together, and a pyramid of furze thirty feet in circumference now occupied
the crown of the tumulus, which was known as Rainbarrow for many miles round.

PO M REORN, SR T, A HET RN, HEA =R, TR
FHITLGEAE T, DALV 238 By EAVE RS I K .

TEBI(13), “apyramid of furze” = “of furze” JriAlfE i ME BEil, &AM M, R misss
BMGRR XA G T EAE, BE AT EE. M CEERN “HFER2RNE” , “27 X
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ANBAAEF AR 1O S A A AT R R T R AR R, AT R AR A DUER
S, ARGFHUAIL T DUETE 5 ShaS1E SR R A5

SRR A I ENRDR R S E R AE RIS 5, RFERRIE T Wi Rk, (HBHISS ViERmEhEs
Mo TPGEE S AWK IR E S P IX RS B, SR REsER R, S RELS 1L B/
5o FEBLEERE (U TE] 2 — B A B O

f51(14): The party had marched in trail, like a travelling flock of sheep; that is to say, the strongest first, the
weak and young behind.

B0 AR b, FEEEEER, AFEGERRIERE: B Mk, AU — AN TR PR AT
S, X795 WAL )5 TR -

FEGI(4)F, JEEAIE “first” “behind” MR, —AEN “EHR” , AR R, K
EEEHRPANMES R, A + BIRMER, B REb R S TR . EAERETR, EH
ANERAYE Y “AERTITOU . “AEJRTEREE” , SRl g ok, 191503 RE s S UF s BE i 4 I IR 1577,
FEEDORIIZRIE 2, KRBT DUEE 5 DSk s R
5. 4518

L E T BATAT LR, SR EE AR AR SRS AR A A, DO LU BT B ah i
o WESIEE S P, shiadfa 2 MBEsEN, dEIARZIE, EEMGEY, ShRBaREZl, 1%
3 (BN A AN BE I (R BCHAR R ZR A VBT A B AR, DUt F R IGE R IR e A
RIA G EONah . BARE, KRGS 2 2IEE, JOEESZ2aE. FAEE%E, RIN
U oy FRAF SRS S ARSI Z S, AN R FUERE B FN, S8R0 5 A AL e RO H bR il
I, RS BRI, DMETiE S REER T ERZEN .

S50k
[ EERED. HebTSEDUA = R S e 2 A I R —— LA G0 ). S BRIRLBE R 524, 2016, 27(1):
84-88.

[2] HEEew KR RNESHEHEZEZR U (BUWAER=REW) KA B[] i KE%8R, 2012,
12(11): 58-60.

[3] #&SCH. WIHEX HLNEM]. dbat JbiE S K A, 1997.
[4] &) Shia A sM]. dbst P EY T AR, 1994,
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